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ABSTRACT

DINA PUJI LESTARI. (2008). A STUDY OF MEANING SHIFT IN THE
RENDERING OF ERNEST HEMINGWAY’S 4 FAREWELL TO ARMS INTO
PERTEMPURAN PENGHABISAN TRANSLATED BY TOTO SUDARTO
BACHTIAR.

Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Widya Mandala University.

This thesis focuses on a study of meaning shift in the rendering of Ernest
Hemingway’s A Farewell to Arms into Pertempuran Penghabisan translated by
Toto Sudarto Bactiar. In this case, the writer intends to study more about kinds of
meaning shift based on the cultural distances. Moreover, the writer also tries to
give the suggested translations of the terms which refer to meaning shift based on
the cultural distances. : :

In the process of writing this thesis, firstly, the writer collects the data
which contain meaning shift phenomena and analyzes them one by one.
Afterwards, the writer tries to find the effective solutions of the intended
problems. Considering to those steps, the most appropriate research method that is
used by the writer is descriptive method. Additionally, this thesis also belongs to
library research because all the data used by the writer are in the forms of written
data. In this regard, the novel 4 Farewell to Arms and the novel Pertempuran
Penghabisan are said to be the primary data; while the other references which
support the process of finishing this thesis are said to be the secondary data.

This thesis contains 4 data which belong to meaning shift based on
ecology (related to the condition of the nature), 2 data which refer to meaning
shift based on feature of material culture (related to the different materials that are
used in each countries), 4 data which refer to meaning shift based on feature of
social culture (related to the norms and characteristics of the society), and 20 data
which belong to meaning shift based on feature of language (related to the
language that is seen from lexical, syntactical, phonological, and morphological
aspect).

By doing this analysis, the writer understands about kinds of meaning shift
based on the cultural distances. Moreover, the writer knows the way to analyze
them and she can give the suggested translations of those meaning shift to the
readers as well.



ABSTRAK

DINA PUJI LESTARI. (2008). A STUDY OF MEANING SHIFT IN THE
RENDERING OF ERNEST HEMINGWAY’S 4 FAREWELL TO ARMS INTO
PERTEMPURAN PENGHABISAN TRANSLATED BY TOTO SUDARTO
BACHTIAR.

Madiun: Fakultas Sastra, Jurusan Sastra Inggris, Universitas Widya Mandala.

Penelitian ini membahas tentang studi pergeseran makna dalam novel
Pertempuran Penghabisan karya Toto Sudarto Bachtiar yang merupakan
terjemahan dari novel A Farewell to Arms karya Ernest Hemingway. Dalam hal
ini, penulis bermaksud untuk mengetahui lebih dalam lagi mengenai jenis-jenis
pergeseran makna yang dilihat dari sudut pandang jarak budaya. Disamping itu,
penulis juga mencoba untuk menawarkan berbagai terjemahan alternatif tentang
istilah-istilah yang dianggap mengalami pergeseran makna berdasarkan jarak
budaya.

Dalam proses penulisan skripsi ini, pertama-tama penulis mengumpulkan
berbagai data yang mengandung permasalahan pergeseran makna dan kemudian
menganalisanya satu persatu. Setelah itu, penulis mencoba untuk memberikan
solusi-solusi yang efektif untuk berbagai permasalahan yang dimaksud.
Berdasarkan langkah-langkah tersebut maka dapat diketahui bahwa metode
penelitian yang paling sesuai digunakan oleh penulis adalah metode deskriptif.
Disamping itu, skipsi ini juga termasuk ke dalam penelitian pustaka karena semua
data yang digunakan oleh penulis merupakan data tertulis. Dalam hal ini, novel 4
Farewell to Arms dan novel Pertempuran Penghabisan disebut sebagai data
utama. Sedangkan referensi-referensi lainnya yang mendukung proses
penyelesaian skipsi ini disebut sebagai data pendukung.

Skripsi ini terdiri dari 4 data yang termasuk ke dalam pergeseran makna
berdasarkan ekologi (berhubungan dengan kondisi alam), 2 data yang mengacu
pada pergeseran makna berdasarkan ciri materi budaya (berhubungan dengan
perbedaan peralatan yang digunakan pada tiap-tiap negara) , 4 data yang mengacu
pada pergeseran makna berdasarkan ciri sosial budaya (berhubungan dengan
aturan-aturan serta karakter masyarakat), dan 20 data yang termasuk ke dalam
pergeseran makna berdasarkan ciri bahasa (berhubungan dengan bahasa yang
dilihat dari aspek leksikal, sintaksis, fonologi, dan morfologi)

Melalui analisa ini, penulis menjadi mengerti tentang berbagai jenis
pergeseran makna berdasarkan jarak budaya. Disamping itu, penulis menjadi tahu
mengenai cara menganalisanya dan kemudian dapat memberikan terjemahan
alternatifnya sebaik mungkin kepada para pembaca.
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